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KOHLENT «HAJEXA» B HEMELKOH SI3bIKOBO# KAPTMHE
MMPA (HA IPUMEPE NPEJJIOKEHN 1 H3MEHEHHS)

Bopucosckan Hpuna BasenTunonsuna

KaHANAAT QHIONIOTHYECKHX HAYyK, IOIEHT
Benropoackuii rocyaapcTBeHHbIH HaMOHANLHBIA
HCCNIEROBATENbCKHI yHUBEPCHTET
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borisovskava@bsu.edu.ru

AnHotauun

B crathe peub HAET O TOM, YTO MEXKYIbTYPHAast KOMMYHHKALNA HMEET B CBOCH OCHOBE
KOHUENTyaNLHble H A3LIKOBRIE KAPTHHARI MHPA, CNOCOOR! OPTraHH3ALMK PasHEIX THIOB JHCKYpCa.
Otmeuaertcs, 4To B NpoLecce KOMMYHHKALMH A3bLIK BBIMO/HAET HECKOMbKO GyHKUMMA. C oHOM
CTOPOHBEI OH CJIYXHMT KOAMpOBKE M paclindpoBke mepenaBaeMoil MHGOpMallMH, a ¢ ApYTOH
CTOPOHBI BLICTYTA€T XpaHHTeNeM 3HaHMi 00 oOkpyxalomeii Hac ReHCTBHTENILHOCTH,
nepepabarbiBaeT yke NpHOOGpETEHHblE H NepefaeT HOBblE 3HAHHA. SI3bIKk — 3TO HE TONBKO
CpeacTBo oOMeHa MBIC/IAMH, HO H CPEACTBO BBIPOKEHHA JMOLMH, BO3JECHCTBHMA Ha
IMOLHOHANBHOE COCTOSHHE ciymaiomero. CaMH MOLMH OMHCHLIBAIOTCA B A3bIKE B OCHOBHOM
Metadopuueckd. B cTaThe aHanu3upyerca cneuMOUYECKHH CNOCOO BBIPOKEHHS KaTErOpHH
H3MEHeHHA B HemeukoMm ssmike. IIpeaMer HccnemoBaHHA MPEACTABICH NPEAJIOXKEHHAMH, B
KOTOpEIX NMO3MLHMA NOMLIEKALIETO0 PEATHIYETCA NMPOMO3HTHBHLIM HMEHEM, PENpPE3CHTHPYIOLIUM
konuent «HAJEXJIA», a ofmas ceMaHTHKa OKCIUIHUHPYET H3MeHeHHe mo dasam.
Penpesentaums konuenta «HAJIEXKIIA» CpeicTBaMH HEMELKOTO #3hIKa B  YCIOBHAX
Npe/oKeHHH H3MEHEHHA IOKa3biBAET, YTO HOCHTENH fA3hIKa NPHIMCHLIBAIOT HANEXKIAE Kak
aHTponomopdHble XapaKTEPHCTHKH, TaK H XapAKTEPHCTHKH JKHBOH H HEXXHBOH MPHPO/BI.
KiioueBbie €/10BA: MEXKyTbTYpHads KOMMYHHKALMA, A3BIKOBAs KAPTHHA MHpA, KOHLENT,
penpesexTauns, MpeNI0KEHHA HIMEHEHH, MeTadopa.
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Abstract

The article deals with the fact that intercultural communication is based on the conceptual
and linguistic world view. Every language has many functions, such as encoding and decoding of
information, transforming and transmitting of new knowledge. The specific perception of the world
is fixed in the language, that’s why language gives knowledge about the world. Language helps to
exchange both ideas and emotions. The relation of language and mind, formation of linguistic world
view on the basis of both linguistic and extralinguistic foundations inspire linguists. This article
presents a study of the concept “HOPE” and its representation in the linguistic world view based on
the German language and identification of linguistic-cognitive specification of its comprehension by
German people. The following issues were examined in the article: the representation of the “HOPE”
concept in the sentences of change. The results were as follows: the language representation of the
“HOPE” concept was described, and the conceptual characteristics were revealed.
Keywords: intercultural communication, linguistic world view, concept, representation,
sentences of change, metaphor.

CoracHO rumoTese JMHIBHCTHYECKOH oTHOCHTenbsHOCTH Cermpa-Yopda B
CO3HAaHHM YeJIOBEKa CYILECTBYIOT CHCTEMBbI MMOHATHH, KOTOPBIE ONMpPENENIOTCA TEM
A3BIKOM, HOCHTEJIEM KOTOPOrO BBICTYNaeT AaHHBIA 4enoBeK. JTOT ke (akTop
OMnpefiefIfeT H OCOOEHHOCTH €ro MblluTeHHs. [IpHHATO CYHMTaTh, YTO MEHTAsIbHEIE
NOPECACTAaBICHHS  4YelOBeKa BIMANT Ha  €ro  4YyBCTBEHHOE  BOCIIPHATHE
JEHCTBHTENBHOCTH. B cBOIO Ouepenb, A3BIKOBBIE M KyIbTypHblE CHCTEMBI MOTYT
H3MEHATh MEHTa/IbHbIE MPEACTABNEHHS. AMEPHKAHCKHH JIMHTBHCT U 3THOJIOT DABapA
Cenmp ytBepkzan: «Mbl BHIAMM, CIBIIMM WIM HHBIM 00pa3’oM BOCIPHHHMAeM
OEHCTBUTENBHOCTD TaK, a HE HHAYe, [MOTOMY YTO A3bIKOBble HOPMBI HALLIErO 0011eCTBa
MPeApacnoNaraloT K onpeeneHHoMy oTO0py HHtepnperawmi» [3: 210]. [Tosromy
YEII0BEK, OBJIAACBILMA HECKOIBKHMH A3bIKAMH, HAXOJHTCA MOJ BIIUSAHHEM A3bIKOBBIX
KapTHH MHpa, cHOPMHPOBABILHXCA B €r0 CO3HAHKH MPH U3Y4EHHH JAHHBIX S3bIKOB,
0COOEHHO, €CIIH OH AaKTHBHO HCIOJb3YET HHOCTPAHHBIE A3LIKM B IOBCENHEBHOMH
AeATebHOCTH. Bo MHOrMX MoOMeHTax, eclii A3bIkH GJIH3KOPOACTBEHHBIE, A3bIKOBLIE
KapTHHBl MHpa MOIYT COBMaZaTh, HO paIMYHH Talke OOHapyXHBaeTcd
3HAYHTEIBHOE KOJIMYECTBO.

B npouecce KOMMYHHKALMKA A3bIK BBITIONHAET HECKONMbKO (ynkumit, C onHoil
CTOPOHBI OH CITY)KMT KOAMPOBKE M pacinpoBke NepeaBaeMod MHGOpMaLMH, a ¢
Jpyrod CTOpOHBl BBICTYTMaeT XpaHHTeJ]eM 3HaHHH 00 oOkpyxalomeid Hac
AOCHCTBHUTENIHOCTH, TepepabarbiBaeT yxe NpHOOpETEHHbIE W IepeqaeT HOBbIE
3HaHHA. TakuMm 00pa3oM, pORHOH SA3bIK SABJIAETCS HMHCTPYMEHTOM [IO3HAHMA,
HHTCPNpETaLMN M YCBOEHMS KYJIBbTYPBI, CTOSIUEH 33 HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.
BuwtsrensM ¢oH ['yMOonbAT cuMTan, YTO A3BIKH ABIAIOTCA [IA HALMH «OpraHaMm»
HX OPHIMHAJILHOTO MBILUIEHHA H BocnpuAaThi. Ero nocnenosarens Jleo Bajicrepbep
paspaboTan TeopHio s3bIk0OBOW KapTHHBl MHpa (Weltbild der Sprache), cormacHo
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KOTOPO# KaX(IBIit A3BIK PACIIONIATAET B CBOMX IIOHATHAX €MHON CHCTEMOH B3ITIANO0B
u onpeneféHHOH kapTuHOi mupa. Elo Biajeer xamapli wWieH ONpEACNEHHOrO
#3HK0BOr0 coobuiecTsa. B mpouecce NMOpoXAEHHUS M BOCIIPUATHSA BBICKAa3bIBAHUA
yeJI0BEK BBIMIOJIHSAET TBOPYECKYIO paGoTy, ONHMPasACh HE TONHKO HA JIMYHBIHA OIBIT, HO
H Ha 3HAHMY, HAKOIUICHHBIC MPEMUECTBYIOIMMH INOKOJIEHHAMH, 4TOOLI CO30aTh
poBblii cMBICI. COOTHOLIEHHE HHIMBHAYANLHOTO W KOJUICKTMBHOIO OMNbITa
HOCHTeNIEH A3bIKA MPEACTABIAET COOO0H OAHY M3 BKHEHIIMX MpoOIeM NHHIBHCTHKH.
OcoGeHHO 3TO BOXHO B COBPEMEHHOM MMPE, HCTBITBLIBAIOIIEM Ha cebe BIMAHHME
rnobanu3alym, pe3ynbTaToM KOTOPO# CTI0 paclIMpEeHME IPaHULy B3aMMOOOMEHA
KyJIBTYp.

MeXKynbTypHad KOMMYHHKAIMA MMEET B CBOEH OCHOBC KOHLENTYaIbHLIC H
A3BIKOBBIE KAPTMHBI MHpA, CIOCOOB! OpraHM3alMM pa3HeiX THnoB juckypca. E.C.
KyGpsaxosa nucana, YTO «I3bIKOBas KAPTHHA MHPA CKIAJLIBAET BOSAHHO HE TOJNLKO
3HaHWA O CBOMX COOCTBEHHRIX 0OBeKTax, a Mpelaraer HapoAy KaKk HOCHTENIO TOro
WM HHOTO €CTECTBEHHOIO A3HIKA HEKYI0 CBOAHYI0 KAPTHHY MHpA: KaKABIA A3BIK
OTPOXAET MO3TOMY IO CYTH JIE/Ia HE TOJILKO OTBIT CBOETO HAPO/A H HE TOJILKO CYMMY
3HaHHIi O €ero KyIbType, HCTOPHH, HPABCTBEHHBIX H MOPAIEHBIX LIEHHOCTAX H T. 1. OH
COXpaHsAeT B CBOEH 3HAKOBOM CHCTEME Taloke Ty COBOKYNHOCTb 3HAHHMH O MHPpE,
KOTOpblE HOCAT YEIOBEYECKHI XapakTep H KOTOpble (YacTHMHO — M B BHIC
3aMMCTBOBAHHI) BXOAST B YMCJIO CAMbIX PEJIEBAHTHBIX MPEACTABICHUH, NTOYEPITHYTHIX
B XOJI€ MTO3HABATE/IbHBIX MPOLIECCOB CAaMbIMH Pa3HBIMH HapozaMm» [2: 59].

IlpencraBieHHs, COCTARIAIOIIME A3BLIKOBYK) KAPTHHY MHpA, 3aKIOYEHB! B
3HaYEHHUSX CNIOB B HEABHOM BHOE. B kauecTBe wmocTpaluM crneayer MpHBIEKAaTh
cnelmduuecKre BRIPAKEHHS, XapaKTepHbIE U1 KOHKPETHOrOo A3bIka. OCTaHOBHMCH
Ha crieLnUYecKoM cnocobe BRIpAXKEHNHA KaTETrOpPHH H3MEHEHHS! B HEMELIKOM A3bIKE.
Benen 3a norukamm mop M3MEHEHMEM MpeUIAraeM NMOHMMATh HE TOJILKO PalIAYHbIE
COCTOAHMSA OIHOTO H TOrO k€ OOBEKTa BO BPEMEHH, HO H JIBIKEHHE, NMPOLIECC,
nepexopa. IlpeaMer wuccnenoBaHus NPEACTABAEH NPENIOKEHHAMH, B KOTOPBIX
NO3ULMS TIOIEXKALIETO Peamu3yeTcs PONO3UTHBHEIM HMEHEM, a 00ILas CEeMaHTHKa
SKCITHLMpYeT U3MeHeHHe No (asam, Hanpumep: Aus dem Fenster kam ein Schrei.
‘U3 oxua paspanca xpuk’. Sein Interesse erwachte. ‘Ero uHTepec npocHynca’. Seine
Aufmerksamkeit lief nach... ‘Ero suumanue ocnabno...’ B mocnenHee Bpems
TNOSBWIHCH paGOTHI 0 JIOTHKE H3MEHEHHA, KOTOPhIE A BO3MOXHOCTb TOBOPHTb O
HAMYMH B A3BIKAX TIOMHMO MpelViokeHHMH OBITHA emie OAHOro JIOTHKO-
TPAMMATHUYECKOrO THIIA: NMpeUIOKEHU n3MeHeHuda. PazpaboTka 1OrHKH M3MEHEHHA
HIeT No AByM HaNpaBICHWAM: JIOTMKA HaMpaBlICHHOCTH H3MEHEHHA M JIOTHKA
BpeMeHd. SI3BIK JIOTMKH HAIpaBICHHOCTH ONEPHPYET HE TONBKO TEPMHHAMH
KIIaCCHUECKO# JIOTHKH «CYLIECTBYET» M «HE CYILECTBYET», HO H TAKHMH MOHATHAMH
KaK (BO3HHKAET», KMCUYEIACT», KYIKE ECTH», (EIIE ECThY, (YXKE HET», «eLIe HET» H T.M.
Jlornka H3MeHeHHMs NPENOCTABINET COBEPLICHHBIA C TOUKM 3PEHHS CHHTAKCHCAa H
CEMaHTHKM #3bIK, MO3BOJMIOUIMIA JaTh cTporne (OpMYIMPOBKH YTBEPXKICHHH 00
H3MeHeHMH 00BekToB. HO OHa HHYEro HE rOBOPHT O KOHKPETHRIX XapaKTEPHCTHKAaX
H3MEHEHHMA M CTAHOBJIECHMA, KOTOphIE ML MOXeM Ha0oNarh B €CTECTBEHHBIX
f3bikax. B JHMHIBHCTMKE yXe JABHO MPHHAT TEPMHMH «OLITHITHBIE MpensoKEHUs,
HMeloMii B CBOEl OCHOBE MOCBUIKM KiaccHdeckoit jioruku. B ornmume or
KNacCHYECKOM JIOTMKH, Ha KOTOpO# 6asupyercs BblaeNeHHE KIacca ObLITHITHBIX
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MpeVIoKeHHd B A3bikax (ApytioHoBa, lllupsieB, AaMOHHM W 1p.), JIOTHKAa
HaMpaBJICHHOCTH, [JOIYCKAET 4YETBIpE THIIA CYLIECTBOBAHMA OOBEKTOB: OBITHE,
HeObITHE, BOSHHKHOBEHHE (CTAHOBJICHHE) M MCYe3HOBeHHE. MOXKHO yTBep»KIaTh, 4To
K2KIbIA €CTECTBEHHBIN A3bIK PACHOJAraeT WHCTPYMEHTAPHEM, MMEIOILNM B CBOEH
OCHOBE [JAHHBIE 3aKOHBI JIOTHKH H3MeHeHHsA. M Jorukn u ¢puiocodsl eIMHBI B TOM,
YTO BpeMA — 3TO0 HEOOXOAMMOE YCJIOBHE OMMCAaHH H3MEHEHHMs, MOITOMY B (oKyce
JAHHBIX MPEIJIOKEHHH CTOMT MH(OpPMaLMA O COOBITHH, NPOLIECCE, TO €CTh O TOM, K
YyeMy HOpHIOXKHUM BpPEMEHHOH (akTop, pasBHTHE BO BpeMeHH. Bpems — ato
Heo0X0MMOe YCIIOBHE OIMCAHHUA H3MEHEHHA, HOITOMY B MPEUIOKEHUAX H3MEHEHUS
MAaJIOBEPOSTHO YIoTpebiieHne HMEH NpeaMmeTHbix. OOpaTMM BHHMaHHE Ha TO, 4TO
JIOTHKH BeayT pedb 00 oOnekTe, a He o mnpeaMere. OOBEKTOM MOXKeT ObITh
¢usMyeckas Bellb, CYIUECTBYIOIIAs B INPOCTPAHCTBE H BpeMEHH, OOBEKTHBHO-
peanbHas cuTyarms. [IpeaoxkeHns H3MEHEHHS HeCcyT HHQpopMawiio 06 H3MEHEHHH
no ¢a3aM OT BO3HHKHOBEHHA NO HEOBITHA, TOITOMY CIEAYET MPENON0XKHTh, YTO B
HHX JOJDKHBI (UIypHUpOBAaTh HIMEHA COOBITHHHOM CEMaHTHKH.

HNmeHaMu cOOBITHIHONM CeMaHTHKH, IIPeX/Ie BCETO, CUUTAIOTCA OTIJIarojIbHbIE
CYLLECTBHTEIbHBIE, TO €CTh NMPONO3MTHBHBIE MMeHa. [Ipono3uums 3akmoyaeT B cebe
HEKoe COOBbITHE, KOTOpPOE MPEACTaRIseT coboii ABIeHHe NeHCTBUTEBHOCTH, TI000H
¢akT, mycTb Jlake MeJIKMH M HecylllecTBeHHbIH. [Ipono3uTHBHOE MMA KOHIAEHCHpYET
CMBICJI LIEJIOTO NPEJIOKEHH, HAa3bIBAET HEKYIO CHTYalHI0. K Kpyry mpono3HTHBHBIX
UMEH MOXHO OTHECTH M HerjiarojbHble MMEHa, COOBITHHHOCTb JI€KCEM KOTOPhIX
MOXeT ObITh BBISBIIEHA MOCPEACTBOM CJIOB-MHAUKATOPOB B CIIOBAPHBIX JAePUHUIMAX,
Yyepe3 CHHOHMMUYECKHE CBA3M C OTIJIAroJIbHBIMH HMeHaMH. MIx ceMaHTHKa JOBOJIHO
pasHooOpasHa. B kauecTBe KiacCHOHIWMpYIOIUEr0 MpH3HAKa If INpeLIOKeHHHA
W3MEHEHHA CledyeT BbIOpaTh «HabIOmaeMOCTb», MOCKOJNBKY HpHCYTCTBHE
HabmogaTend  XapakTepHO JUIA BCEX  MPEMNIOKEHHH  JQaHHOTO  JIOTHKO-
rpaMMarHYecKoro THIIA, M TOrJAa MOXXHO BBIIETHTh COOBITHA BHEIIHEro H
BHYTPDEHHEro BO3feicTBUS Ha Habmoparend. Cpeld TPOLIECCOB BHELIHETO
BO3JCHCTBHS BBHIWICHAIOTCA IMPOLECCHl 3BYYaHWA, CBEYEHHS, BKYCOBOTO H
TAKTWIBHOTO OIIYIEHHA, A CPEIHM MpOIECCOB BHYTPEHHEro BO3NEHCTBHA —
3MOLHMOHAIBHbIE H MEHTATBHEIE IIPOLIECCHI.

BHyTpeHHMH MHp uesiOBeKa SABIACTCA C/IOXKHBIM OOBEKTOM, OIMCAHHE
KOTOpPOTO OTPaXKA€T OINBIT CAaMOINO3HAHMA MHOIHMX IOKOJNICHWH Ha MpPOTDKEHHH
JOJNTOro mepuosia BpeMeHH. SI3bIK HE TONMBKO CPeACTBO oOMeHa MbICIAMM, HO H
BBHIPOKEHHA IMOLMH, BO3AEHCTBHA HA 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHME CIIYLIAIOLIEro.
IMon SMOUMOHANBHBIMA KOHUENTAMH NPUHATO NOHMMATh 3aUKCHPOBAHHOE B
onpeen€HHOM oOlLIecTBE CIIOKHOE MEHTalbHOe o0pa3oBaHHe, BepOanH3OBaHHOE
CPEACTBaMH sA3bika U MH(OpMHpYIOlLee 00 OnpeneEHHOM OTHOLIEHHH YeloBeKa K
npoucxoasiueMy [1]. Ilcuxonory M JMHTBHUCTBI B KadecTBe OXHOH H3 OCHOBHBIX
9MOLMH BBIAENAIOT HaNEeXIy, KOTOpas MPUCYTCTBYET, HalpUMep, B K1acCH(HKaLHH
K.E. Uzapma. Hanexxga — 3TO MONOMXHMTENTBHO OKpalleHHas 3MOLUA, CBA3aHHAA C
JocTikeHneM oxaupaemoro. CornacHo ownaitH-criosapro Das Digitale Worterbuch
der deutschen Sprache cunonumamu cnosa Hoffnung ‘Hapexxma’ 6yayr Erwartung
‘oxupanme’, Vertrauen/Zutrauen ‘nosepue’, Zuversicht ‘yBepeHHOCTh'. OMOLHH
ONKCBHIBAIOTCA B A3bIKE B OCHOBHOM Mertadopuuecku. Mx Bcerma ¢ ueM-1o
CPaBHHBAIOT, IO3TOMY 3MOLIHH CTAHOBATCA KOHLIEITTOM MOCPEACTBOM MeTa(hophI.
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CornacHo HeMelKOH S3bIKOBOI KapTHHE MHPa HaJex/a:

MoxXeT 6bITb OxHaemoii: Hoffnung liegt in der Luft, aber wir diirfen uns nicht
durch lllusionen irrefiihren lassen. Hanexna BUTaeT B BO3XyXe, HO MbI HE TO3BOJIHMM,
yTOGbI HaC WLTIO3HAMH BBEJIM B 320y eHHeE.

Ha KOPOTKOE BpeMs MOABIIACh OOMaHYMBadA HAJEK/A. ..

scribiBaetT: Dafiir ist eine winzige Hoffnung aufgetaucht,... K Tomy xe
nosBHIach (BCIUIbLIA) MalleHbKad Haexaa. ..

BcnbixuBaet: In Baltrock flammte Hoffnung auf B Bantpoke BchbixHyna
Haaexaa.

cuset: In Elisabeth strahlten alle Hoffnungen auf. B EnnsaBere 3acuand Bce
HaJexabl.

MOJHUMAETCA BBEPX: ..., und langsam stieg die Hoffrung, ...H MEWIEHHO
NOJHANACH HAIEXK.A,

B naHMBIX mpHMepax pedb MAET O BOSHMKHOBEHHH MOLMH, [IPH 3TOM TaKHE
rnaronsl Kak aufflammen W aufstrahlen, ynorpebiasich B NEPEHOCHOM CMBICIE,
YTOUHSAIOT CTeNeHb eé MHTEHCHBHOCTH. [naronsl steigen w auftauchen onmchbiBaroT
HafeXTy KaK HEYTO BEPTHKATBHO IepeMellaionieecs BO BHYTPEHHEM MHUPE
YeNoBeKa.

HHdopmanna o MPHCYTCTBHM Hanexawl Baxua: Aber es gibt noch Hoffnung.
Ho eme ects Hamexxna. OnHako, HAMHOTO BaKHee CIOCO0 eé CyliecTBOBaHHA. Tak,
IJaron atmen o6pasHO ONMMCHIBAET HAMIEKIY, JKUBYLIYIO B CEpALAX TONe: ..., und in
dessen Herzen trotzdem eine kleine Hoffnung auf Gerechtigkeit zitternd atmet.

Hanexna ocraerca: Dringt man damit nicht durch, bleibt nur die Hoffiung,
dass... Eciv He yaacTcs npopBaThes, TO OCTaeTCs TONbKO HAlEXKAa, YTO...

noxkoutcs: Auf Carlos Ghosn ruhen die Hoffnungen der Franzosen, dass...
Hanexaw dpanirysos soanararorcs Ha Kaproca roua, 4ro...

co3jaeT NOXKHOe BHewarieHue: Wenn wir im Voraus wiissten, dass diese
Hoffnung triigt, brdche unser Mut, geschihe rein gar nichts. Ecnu Gbl MbI 3HAIH
3apaHee, YTO ITH HAJEXKAbl OOMAHYMBBI, CIOMAIOCH OBl Hallle MYXECTBO, HHYEro Gbl
He BhIuyIo.

NoX0Xa HAa MOUMIO jpyroro uenoseka: Die Hoffnungen Ben Gurions, des
israelischen Regierungschefs, lagen nahe bei denen Adenauers. Hapexaws bBen
Typuona, uspamnsckoro npesunenTa, 6suH 61H3KH Hanexaam AJeHayspa.

MoxeT cOuIThes Wi Het: Das war eine Hoffung, die sich nicht erfiillen sollte.
370 Ghina Haexk1a, KOTOpas He JO/DKHA Gbu1a COBIBATHCS.

HcyesHoBeHne Hanexapl CBA3AHO C YMEHBUIEHHEM CWIbl 3MOIMH. Tak,
Hanexcna moxer:

cnaparb, cHkatbcs: Alle Hoffnung fiel schlagartig von mir ab. Bee nanexubl
Pe€3K0 ynamm Bo MHe.

COKpaLIaThes, CKUMarees: Meine Hoffnung  schrumpft  immer mehr
2usammen.. Mo HaJex/1a yMEHbIIAIAch Bee 6onmbne U GoblIe. ..

yneTyuuThea (Kak AbIM WM 3anax): Viele Hoffnungen sind verflogen. MHorue
Hajiex /161 HCIapHIIKCD.

TOHYTb: Auch im Buch sinkt die Hoffnung tiefer und tiefer. JJaxxe B KHUr¢ TOHET
Hanexna Bce rmy6xe u mTyGxe.
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orcyrcrBoBate: Hoffrnung ... ist kaum noch vorhanden. Hapnexna ... ensa mu
ellle CYLIECTBYeT.

He cObIThCs: Die Hoffung schlug fehl, ... Hanexna He yaanach,...

AHanM3 [PUMEPOB TOKa3blBaeT, YTO IJIArOJBI B HEMELIKOM  S3bIKe
NpPHIIMCBIBAOT 3MOLMH  ,HaaexJa“ pasHbleé XapaKTEPUCTHKH, ualle BCEro
m3o00paxaror e€ o0pa3HO, U coo0IalT 06 eé W3IMEHEHHH OT BO3HHMKHOBEHHSA A0
HcyesHoBeHHA. Penpesenramms konnenra «HAJEXIA» cpenctBaMu HeMELKOro
A3bIKa B YCJIIOBMAX MNpPENVIOKEHUH HM3MEHEHHS IOKa3bIBAeT, YTO HOCHMTENH A3bIKa
NPUNHCHIBAIOT HANEKIE KaK aHTpONOMOpQHBIE XapaKTepPUCTHKH, TaK H
XapaKTEPHCTHKH )KMBOH M HEXXMBOH NIPHPOIBbI.
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AHHOTalHA

Crarbs NOCBSIlICHAa ONHCAHHIO KATETOPHii «Ipod)eCCHOHATbHO-NIEArOTHYECKHi JUCKYPCY
H (IMYHOCTh MPENO/ABaTeNin» B COBPEMEHHOM ()paHITy3CKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOILECTBE.
INokasana HeOOXOMMMOCTh BBINENEHHA XAHPOBBIX XapaKTEPUCTHK MEJArOrH4ecKoro IUCKYpCa:
Npo(eCCHOHANBHOr0, NHAAKTHYECKOro, y4eOHOro, MHCTHTYLMOHAIbHOTO. B xauectse npeamera
HCCIIENOBAHUA PACCMATPHBAIOTCA OCOOEHHOCTH HMHCTHTYLIMOHATBHOTO AMCKypca DpaHiysckoil
Peciybnukn H e€ro pomb B (OPDMHPOBAHMM MHpPOBHICHHA (PAHIY3CKOro IpenoaasaTens.
OrmMeuaercs, YTO KOMMYHHKAlMA (PaHIy3CKHX IpenoaBaTeNeil OTIMYACTCA BLICOKOH CTENEHBIO
HHIMBHIYaIbHOH aKTHBHOCTH H HANTPABJIEHHOCTBHIO HA JIMAEPCKHE HO3HLIMH.
KatoyeBble ¢/10Ba: NeNaroryeckuii AMCKYpC, A35IKOBas THYHOCTh, KOMMYHHMKATHBHOE TIOBEEHHE,
KAHp, MCTAHLIMA BJIACTH, KOPIIOPATHBHBI HHIHBHIYATHIM.
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